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Olivia de Graaf
Projektleiterin LOS-Info
Alessandra Widmer
LOS Co-Geschäftsleiterin 
Barbara Läuchli
LOS-Vorstandsmitglied

Mit ihrer Gründung 1989 ist die LOS 
eine der ältesten, noch bestehenden 
LGBT-Organisationen der Schweiz, und 
viele unserer Mitglieder sind uns bis heute 
treu geblieben! Es schliessen sich aber auch 
immer mehr neue Aktivist*innen aus jüngeren Ge-
nerationen an. Das ist für uns ein grosser Gewinn 

- denn wir wollen uns tatkräftig für die rechtliche 
und gesellschaftliche Gleichstellung von Lesben, 
Bisexuellen und queeren Frauen aller Genera-
tionen einsetzen.
 Und genau deshalb widmen wir uns in dieser 
Ausgabe dem Thema «Generationen». Wir gehen 
dabei der Frage nach, ob wir ein Generationenpro-
blem haben. Dazu führten wir ein Gespräch mit 
jüngeren und älteren LOS-Mitgliedern und haben 
sehr berührende Antworten erhalten. Zudem er-
fahren wir, warum es in jüngeren Generationen 
in den USA tendenziell mehr LGBTIQ+-Menschen 
hat als in älteren, warum «Luzie» ein lesbisches 
Wohnparadies ist, welche Podcasts sich mit quee-
ren Generationenfragen auseinandersetzen und 
worum es sich beim Projekt «Seniors LGBTIQ+» 
handelt. Ausserdem findet ihr in dieser LOS-Info 
den Jahresbericht der LOS 2023, aktuelle Projekte 
und Veranstaltungen der LOS, Antworten auf juris-
tische Fragen unserer Anwältin und Co-Präsiden-
tin Nadja Herz sowie die beliebten Kontaktanzei-
gen.

Viel Vergnügen beim Lesen wünschen euch
Alessandra, Barbara und Olivia

Olivia de Graaf
Responsable de projet
Alessandra Widmer
LOS co-directrice
Barbara Läuchli
Membre du comité

Fondée en 1989, la LOS est l'une 
des plus anciennes organisations 

LGBT encore en activité en Suisse, et la 
plupart de nos membres nous sont restés 

fidèles jusqu'à ce jour ! En même temps, des 
nouvelles personnes issues des générations plus 
jeunes nous rejoignent. C'est une grande richesse 
pour nous, car nous nous engageons activement 
en faveur de l'égalité juridique et sociale des les-
biennes, des bisexuelles et des femmes queer de 
toutes les générations. C'est précisément pour-
quoi nous consacrons cette édition au thème des 
« générations ». Avons-nous vraiment un problème 
générationnel ? Nous avons pu creuser cette ques-
tion en échangeant avec des membres plus jeunes 
et plus âgés de la LOS et nous avons reçu des ré-
ponses très émouvantes. Pour poursuivre dans 
cette thématique, nous pouvons découvrir dans 
ce numéro  pourquoi, aux Etats-Unis, il y a une ten-
dance à avoir plus de personnes LGBTQ parmi les 
générations les plus jeunes que parmi celles qui 
sont les plus âgées, pourquoi « Luzie » est un pa-
radis lesbien, quels podcasts abordent les ques-
tions de générations queer, et en quoi consiste le 
projet « Seniors LGBTIQ+ ». En outre, cette édition 
de l'Info LOS comprend le rapport annuel 2023 de 
la LOS, les projets actuels et les événements de la 
LOS, des réponses à des questions juridiques de 
notre avocate et co-présidente Nadja Herz, ainsi 
que les annonces très appréciées.

Nous vous souhaitons une très bonne lecture,
Alessandra, Barbara et Olivia

Liebe LOS-Mitglieder

Chèr-x-e-s membres de la LOS
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von Salome Trafelet
Lipsync – Sexuelle Gesundheit für Lesben, Bi- 
sexuelle und Queers mit Vulva
 «Lipsync» bietet Lesben, Bisexuellen und Queers 
zugängliche Antworten auf oft gestellte Fragen zu 
Safer Sex, zur gynäkologischen Sprechstunde, se-
xuellen Rechten etc. Die von der LOS, Les Klamydi-
as und SEXUELLE GESUNDHEIT SCHWEIZ heraus-
gegebene Website und Broschüre richten sich an 
Menschen mit einer Vulva, die Sex mit Menschen 
mit Vulva haben (VSV). www.vplusv.ch 

Prides
In Genf, Zürich, Basel, Bern, St. Gallen, Luzern und 
an den Eurogames hat die LOS Lesben, Bisexuelle 
und queere Frauen sichtbar gemacht. Es war wun-
derschön und bestärkend, mit so vielen von euch 
zu tanzen und zu diskutieren. 

par Salomé Trafelet
Sur toutes les lèvres – la santé sexuelle des les-
biennes, des bisexuelles et des personnes queer 
ayant une vulve
« Sur toutes les lèvres » offre aux lesbiennes, bise-
xuelles et personnes queer des réponses acces-
sibles aux questions fréquentes sur le safer sex, 
la consultation gynécologique, les droits sexuels, 
etc. Le site et la brochure, édités par la LOS, Les 
Klamydia’s et SANTE SEXUELLE SUISSE, s’adres-
sent aux personnes ayant une vulve qui ont des 
rapports sexuels avec des personnes ayant une 
vulve (VSV). www.vplusv.ch 
 
Prides
À Genève, Zurich, Bâle, Berne, St-Gall et Lucerne, 
ainsi qu’aux Eurogames, la LOS a rendu visibles 
les lesbiennes, les bisexuelle-x-s et les femmes 

Die LOS in Zahlen

La LOS en chiffres

Jahresrückblick 2024

Retour sur l’année 2024
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queers. C’était magnifique et très encourageant 
de danser et de discuter avec autant d’entre vous.

Élections
Les élections du 22 octobre nous ont fait un choc :  
nos adversaires politiques ont gagné des voix en 
se déchaînant contre les réalités de vie des per-
sonnes queer. Au cours de la nouvelle législature, 
nous allons nous opposer à cela et nous engager 
de manière encore plus déterminée et convaincan-
te pour la garantie de nos droits et pour l’égalité ! 
Heureusement, il y a aussi deux lueurs d’espoir : 
avec Anna Rosenwasser, ancienne directrice de la 
LOS, c’est une femme queer et engagée de plus 
qui a fait son entrée au Conseil national. Elle re-
joint Tamara Funiciello, membre du comité de la 
LOS et conseillère nationale réélue, au Parlement.

Engagement contre la violence et la haine
La LOS s’est résolument positionnée contre la vio-
lence et la haine dans différents domaines. Nous 
nous engageons activement en politique aux 
côtés de Pink Cross et TGNS pour que les tenta-
tives de conversion soient enfin interdites. Nous 
sommes sur une voie prometteuse, même si les 
choses n’avancent malheureusement que lente-
ment. Lors de l’IDAHOBIT, en collaboration avec 
les autres associations faîtières LGBT, nous avons 
publié le rapport sur les crimes de haine afin d’atti-
rer l’attention sur les actes homophobes, biphobes 
et transphobes ainsi que sur les discriminations.

Norme pénale anti-discrimination
La LOS s’est engagée pour que la norme pénale 
antiraciste élargie soit également appliquée dans 
les cas de discrimination contre les lesbiennes, les 

Wahlen
Die Wahlen vom 22. Oktober haben uns einen 
Schock versetzt: Unsere politischen Gegner*in-
nen haben gegen queere Lebensrealitäten gehetzt 
und damit an Stimmen zugelegt. In der neuen 
Legislatur werden wir dem entgegentreten und 
uns noch entschlossener und überzeugender für 
die Sicherung unserer Rechte und unsere Gleich-
berechtigung einsetzen! Zum Glück gibt es auch 
zwei Lichtblicke: Mit Anna Rosenwasser, ehemali-
ge Geschäftsleiterin der LOS, ist eine weitere offen 
queere und engagierte Frau in den Nationalrat ein-
gezogen. Sie leistet Tamara Funiciello, Vorstands-
mitglied der LOS und wiedergewählte Nationalrä-
tin, Gesellschaft im Parlament.

Einsatz gegen Gewalt und Hass
Die LOS hat sich in unterschiedlichen Bereichen 
entschieden gegen Gewalt und Hass positioniert. 
Auf politischer Ebene setzen wir uns gemeinsam 
mit Pink Cross und TGNS aktiv dafür ein, dass 
Konversionsmassnahmen endlich untersagt wer-
den. Wir befinden uns auf einem vielversprechen-
den Weg, obwohl es leider nur langsam vorwärts 
geht. Gemeinsam mit den LGBT-Dachverbänden 
haben wir am IDAHOBIT den Hate Crime Bericht 
veröffentlicht, um auf homo-, bi- und transfeind-
liche Handlungen sowie Diskriminierungen auf-
merksam zu machen.

Antidiskriminierungs-Strafnorm
Die LOS hat sich dafür engagiert, dass die erwei-
terte Antirassismus-Strafnorm auch bei Fällen von 
lesben-, bi- und queerfeindlicher Diskriminierung 
angewendet wird, wie dies die Stimmbevölkerung 
2020 entschieden hat. Wir haben in mehreren Dis-

Zürich Pride © Michelle Amstutz

Lipsync Launch in Zürich © Hanna Janssen 
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kriminierungsfällen die Betroffenen begleitet und 
sie dabei unterstützt, Anzeige zu erstatten –  etwa 
im Fall von Alain Soral gemeinsam mit Pink Cross 
oder im Fall eines lesbischen Paars, das in Baden 
aus einer Bar geworfen wurde. 

Anche noi siamo madri – Solidarität über die 
Schweiz hinaus
In Italien wurde unter der rechtsextremen Regie-
rung von Giorgia Meloni lesbischen Co-Müttern 
die Elternschaft an ihren eigenen Kindern aber-
kannt. Daraufhin haben unzählige Menschen in 
der Schweiz den von der LOS unterstützten Pro-
testbrief der EL*C an die italienische Regierung 
unterschrieben.

Schutz vor Diskriminierung am Arbeitsplatz
Der Nationalrat hat einer Motion zugestimmt, die 
Lesben, Bisexuelle und queere Frauen am Arbeits-
platz vor Diskriminierung aufgrund ihrer sexuellen 
Orientierung schützen will. Wir hoffen nun, dass 
der Ständerat nachzieht.

Sexualstrafrechtsrevision
Nach jahrelangem Engagement, auch von der LOS, 
hat das Parlament der Revision des Sexualstraf-
rechts zugestimmt. Somit sind Zwang und Gewalt 
keine Voraussetzung mehr für das Anerkennen 
einer Vergewaltigung, die Vergewaltigungsdefiniti-
on ist endlich geschlechtsneutral, und drittens er-
möglicht die Revision die Einführung von Täter*in-
nenarbeit für Verurteilte.

Projekt Regenbogenruhe
Auf dem Friedhof Sihlfeld in Zürich ist die erste 
queere Grabstätte entstanden. Sie soll für queere 

bisexuel-le-x-s et les personnes queer, comme l’a 
décidé le peuple en 2020. Dans plusieurs cas de 
discrimination, nous avons accompagné les per-
sonnes concernées et les avons aidées à porter 
plainte, par exemple dans l’affaire Alain Soral (en 
collaboration avec Pink Cross) ou dans le cas d’un 
couple de lesbiennes qui ont été expulsées d’un 
bar à Baden. 

Anche noi siamo madri – solidarité au-delà des 
frontières de la Suisse
En Italie, sous le gouvernement d’extrême droite 
de Giorgia Meloni, les co-mères lesbiennes ont 
été privées de la parentalité de leurs propres en-
fants. Suite à cela, d’innombrables personnes en 
Suisse ont signé la lettre de protestation de l’EL*C, 
soutenue par la LOS, adressée au gouvernement 
italien.

Protection contre la discrimination au travail
Le Conseil national a approuvé une motion visant à 
protéger les lesbiennes, les bisexuelles et les fem-
mes queer contre la discrimination au travail en 
raison de leur orientation sexuelle. Nous espérons 
maintenant que le Conseil des États l’approuvera 
aussi.

Révision du droit pénal en matière sexuelle
Après des années d’engagement, notamment de 
la part de la LOS, le Parlement a approuvé la ré-
vision du droit pénal en matière sexuelle. Ainsi, la 
contrainte et la violence ne sont plus une condition 
préalable à la reconnaissance d’un viol, la définiti-
on du viol est enfin neutre du point de vue du genre 
et, troisièmement, la révision permet l’introduction 
d’un travail avec les auteur-rice-x-s de violences 
sexuelles.

Projet de cimetière arc-en-ciel
Le premier secteur queer a été créé au cimetière 
de Sihlfeld à Zurich. Il sera une proposition intéres-
sante pour les personnes queer et un lieu de deuil 
et de recueillement pour leurs proches. La LOS 
s’est fortement impliquée dans ce projet et l’a mis 
en œuvre avec d’autres organisations.

Exposition « Sabine Wunderlin – Fotografin in ei-
ner Umbruchzeit »
La LOS a organisé une visite de l’exposition en 
compagnie de Sabine Wunderlin. Elle est la chro-

Basel tickt bunt © Franziska Stier
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Menschen eine attraktive Alternative und für ihre 
Angehörigen ein Ort der Trauer und des Geden-
kens sein. Die LOS hat sich stark in dieses Projekt 
eingebracht und es mit anderen Organisationen 
umgesetzt.

Ausstellung  «Sabine Wunderlin - Fotografin in 
einer Umbruchszeit» 
Die LOS hat einen Besuch der Ausstellung zu-
sammen mit Sabine Wunderlin organisiert. Sie ist 
Chronistin der Frauen- und Lesbenbewegung in 
der Schweiz und hat als Pressefotografin viele be-
deutende Persönlichkeiten festgehalten.

Selbstverteidigungskurse 
Die LOS hat in Zusammenarbeit mit BeReady zwei 
Selbstverteidigungskurse für Lesben, Bisexuelle 
und queere Frauen angeboten. Denn es ist zwar 
nicht unsere Verantwortung, uns vor sexualisierter 
und queerfeindlicher Gewalt zu schützen, aber oft 
unsere Realität.

Queere Organisationen vernetzen und empowern
Im Herbst kamen queere Aktivist*innen und Or-
ganisationen aus der ganzen Schweiz an der LGB-
TIQ-Conference zusammen. Der Anlass bot Gele-
genheit, sich auszutauschen und Inputs für das 
eigene Engagement mitzunehmen. 

niqueuse du mouvement des femmes et des 
lesbiennes en Suisse et a immortalisé de nom-
breuses personnalités importantes en tant que 
photographe de presse.

Cours d’auto-défense 
En collaboration avec BeReady, la LOS a proposé 
deux cours d’auto-défense pour les lesbiennes, les 
bisexuelles et les femmes queer. Car bien qu’il ne 
soit pas de notre responsabilité de nous protéger 
contre la violence sexualisée et anti-queer, c’est 
souvent notre réalité.

Mettre en réseau les organisations queer et leur 
donner plus de pouvoir
En automne, des militant-e-x-s queer et des or-
ganisations de toute la Suisse se sont réuni-e-x-s 
lors de la LGBTIQ-Conference. L’événement a per-
mi des échanges d'expériences et de s'inspirer de 
bonnes idées pour son propre engagement.

Ausstellung Sabine Wunderlin ©  LOS

LGBTIQ Conference 2023 © Mcreativedirections
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Was ist los bei der LOS?

Que se passe-t-il à la LOS ?

Gleichstellungsgesetz Kanton Basel-Stadt
Als erster Deutschschweizer Kanton hat Basel- 
Stadt die Gleichstellung von Lesben, Bisexuel- 
len, Schwulen, trans, nicht-binären und interge-
schlechtlichen Menschen explizit im Gesetz fest-
geschrieben. Wir freuen uns über diesen wegwei-
senden Entscheid und setzen uns auch weiterhin 
für eine inklusive Gleichstellungspolitik ein, die 
ihren feministischen Ursprüngen treu bleibt.

Psychische Gesundheit
Diskriminierung und fehlende Schutzfaktoren füh-
ren dazu, dass es LGBTIQA+ Menschen psychisch 
oft weniger gut geht. 2024 setzen wir den Schwer-
punkt auf unsere mentale Gesundheit und Resili-
enz. Zusammen mit den nationalen LGBTI Organi-
sationen TGNS, Pink Cross und InterAction wollen 
wir eine breite Allianz schaffen und Projekte für 
die Folgejahre planen: Einige davon für die ganze 
Community, wieder andere spezifisch für Lesben, 
Bisexuelle und queere Frauen jeden Alters.

Weiterbildungen und mehr
Wir geben auch dieses Frühjahr unser Wissen in 
verschiedenen Kontexten weiter — zum Beispiel 
bei Movendo, dem Bildungsinstitut der Schweizer 
Gewerkschaften.

Konversionsmassnahmen
Bis zum nationalen Verbot von Konversionsmass-
nahmen machen wir auf kantonaler Ebene Druck: 
Mehr als zehn Kantone sind aktuell dabei, solche 
Verbote zu erlassen oder haben dies bereits getan. 
Wir bleiben dran, damit diese schädlichen Prakti-
ken auch bald schweizweit verboten werden.

Selbstverteidigungskurse
Unsere Selbstverteidigungskurse gehen in die 
zweite Runde! Für dieses Jahr sind fünf Kurse in 
drei Städten zu verschiedenen Schwerpunkten 
geplant, zum Beispiel zu sexualisierter und queer-
feindlicher Gewalt oder der Verteidigung mit dem 
Pfefferspray.
www.los.ch/2024/02/07/sv-kurse/

Loi sur l’égalité du canton de Bâle-Ville
Bâle-Ville est le premier canton de Suisse aléma-
nique à inscrire explicitement dans la loi l’égalité 
des droits pour les personnes lesbiennes, bisexu-
elles, gays, trans, non binaires et intersexes. Nous 
nous réjouissons de cette décision pionnière et 
continuons à nous engager pour une politique 
d’égalité inclusive qui reste fidèle à ses origines 
féministes.

Santé mentale
La discrimination et le manque de facteurs de 
protection font que les personnes LGBTIQA+ se 
sentent souvent moins bien que les autres sur le 
plan psychique. En 2024, nous mettons l’accent 
sur notre santé mentale et notre résilience. En col-
laboration avec les organisations LGBTI nationa-
les TGNS, Pink Cross et InterAction, nous voulons 
créer une large alliance et planifier des projets 
pour les années à venir : certains pour l’ensem-
ble de la communauté, d’autres spécifiquement 
pour les lesbiennes, les bisexuelles et les femmes 
queer de tout âge.

Formations continues et plus encore
En ce début d’année, nous transmettons nos 
connaissances dans différents contextes, par ex-
emple chez Movendo, l’institut de formation des 
syndicats suisses.

Tentatives de conversion
En attendant l’interdiction nationale des tentatives 
de conversion, nous faisons pression au niveau 
cantonal : plus de dix cantons sont actuellement 
en train d’édicter de telles interdictions ou l’ont 
déjà fait. Nous continuons d’œuvrer pour que ces 
pratiques néfastes soient bientôt interdites dans 
toute la Suisse.

Cours d’auto-défense
Voici notre deuxième série de cours d’auto-défen-
se ! Cette année, cinq cours sont prévus dans trois 
villes. Ils seront axés sur différents thèmes, par ex-
emple « la violence sexualisée et queerphobe » ou 
« la défense avec le spray au poivre ».
www.los.ch/2024/02/07/sv-kurse/
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Tag der lesbischen 
Sichtbarkeit

Hast du Lust, mit uns 
eine Aktion auf 

die Beine zu stellen? 
Melde dich 

bei Alessandra 

26.04.2024

Journée de la visibilité 
lesbienne 

veuillez contacter 
Alessandra si vous 

souhaitez vous engager 
pour cette journée.

alessandra@los.ch

Prides 2024
An diesen Prides wollen 

wir dabei sein! Mehr Infos 
findest du im Verlauf des 
Frühjahrs auf der Website 

der LOS: 

01.06.2024
Khur Pride

16.-17.06.2024 
Zurich Pride

29.06.2024
Basel tickt Bunt!

20.07.2024
Martigny Pride

03.08.2024
Bern Pride

Prides 2024
Nous participerons 

certainement aux Prides 
suivantes — vous trou-

verez plus d'informations 
également au cours du 

printemps sur le site Web 
de la LOS.

LOS Generationentisch 
Gespräche zwischen den 
Generationen zu verschie-
denen Themen im Regen-

bogenhaus in Zürich.

11.06.2024

Event-Tipp in Deutschland: 
Lesbenfrühlingstreffen in Berlin-Brandenburg

Vor 50 Jahren organisierte die Frauengruppe der HAW 
(Homosexuelle Arbeitsgruppe Westberlin) das erste  
«Lesben-Pfingsttreffen» in Berlin. Seither wurde von 
wechselnden Vorbereitungsgruppen in wechselnden 
Städten der BRD immer über Pfingsten ein grosses 

Lesbentreffen veranstaltet, an dem auch Lesben aus 
der Schweiz und Österreich teilnahmen. Dieses Jahr 
wird 50 Jahre gefeiert unter dem Motto BEWEGUNG 
und es steht eine Mischung aus Politik, Kunst, Kultur, 
Sport und Party auf dem Programm. Alte und junge 

Lesben sind eingeladen, daran teilzunehmen und sich 
kennenzulernen. Das LFT ist barrierefrei für Lesben mit 

Behinderungen. 

17. bis 20.Mai 2024

Mehr Infos gibt’s unter https://lft2024.de

Generalversammlung 
der LOS in Bern

04.05.2024

Assemblée générale 
de la LOS à Berne

Internationaler Tag  
gegen Homo-, Bi-,  

Lesben-, Trans-, Inter- 
und Queer-Feindlichkeit 

(IDAHOBIT)
Veröffentlichung des 

jährlichen Berichts der 
LGBTIQ-Helpline.

17.05.2024

Journée internationale 
contre l’homo-, bi-, 

lesbo-, trans-, inter- et 
queer-phobie. 

Sortie du rapport annuelle 
de la LGBTIQ-Helpline.

Selbstverteidigungskurse
in Basel, Bern und Zürich 

für Lesben, Bisexuelle 
und queere Frauen. 

www.los.ch/2024/02/07/
sv-kurse/

Hast du Lust, die LOS Agenda mitzugestalten? Wir sind 
immer auf der Suche nach aktiven Leuten, die Lust haben, 
mit uns die Prides und andere Aktionen zu organisieren. 
Melde dich bei Alessandra   Tu veux mettre du fun dans 
l'agenda de la LOS ? On est toujours à la recherche de per-
sonnes actives, prêtes à s'éclater avec nous pour organiser 
les Prides et d'autres événements. Contacte Alessandra si 
tu est interessé-e-x : alessandra@los.ch

LOS-Agenda
Événements de la LOS
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Brücken bauen statt Gräben vertiefen 

Generationen in der LOS

Bâtir des ponts plutôt que creuser 

des fossés
Générations au sein de la LOS 

Von Alessandra Widmer, Barbara Läuchli und  
Meli Del Fabro 
Bei der LOS arbeiten aktuell Lesben, Bisexuel-
le, Pansexuelle und queere Frauen aus drei Ge-
nerationen zusammen. Dabei merken wir immer 
wieder, wie uns die eigenen Geschichten und Er-
fahrungen prägen. Denn natürlich macht es einen 
Unterschied, in welche Zeit wir hineingeboren 
worden sind. Manchmal werden wir uns über die 
Generationengrenzen hinweg auf Anhieb einig, 
manchmal nicht. Trifft es also auch uns und unse-
re Community, das vielzitierte «Generationenpro-

Par Alessandra Widmer, Barbara Läuchli et Meli 
Del Fabro 
Des personnes lesbiennes, bisexuelles, pansexu-
elles et des femmes queer de trois générations 
différentes travaillent actuellement ensemble au 
sein de la LOS. Nous remarquons toujours à quel 
point nos propres histoires et expériences nous 
marquent. Car bien sûr, l'époque dans laquelle on 
naît fait une différence. Parfois, nous nous met-
tons d'emblée d'accord au-delà des frontières 
générationnelles, parfois non. Le « problème des 
générations », si souvent évoqué, nous concer-
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Alessandra (sie/ihr) ist seit 2021 
Co-Geschäftsleiterin der LOS. Sie ist 
35 und war zuerst Feministin, dann 
Lesbe. Politisiert hat sie der Blick 
in die (Bewegungs-)Geschichte von 
Frauen. 

Alessandra (elle) assume le rôle de 
co-directrice au sein de la LOS de-
puis 2021. Âgée de 35 ans, elle était 
d'abord féministe, puis lesbienne. 
C'est le regard porté sur l'histoire des 

femmes qui l'a politisée.

© LOS

ne-t-il donc aussi, nous et notre communauté ? 
Sommes-nous vraiment en accord avec nos va-
leurs de diversité si nous attribuons une import-
ance aussi grande à nos différentes générations ? 
Pour le dire d'emblée : Bien que nous croyions 
qu'il n'y ait pas de réponse claire à la question des 
générations, nous souhaitons néanmoins la su-
sciter ! Nous commençons modestement avec ce 
texte et l'interview intergénérationnelle qui le suit.

Les représentations figées ne nous rendent pas 
justice
Un journal allemand a titré que de nombreuses 
jeunes femmes queer ne veulent plus rien savoir 
des « lesbiennes politiques séparatistes ». Selon 
elles, les réalisations des luttes lesbiennes et fémi-
nistes, telles que les bureaux de l'égalité, seraient 
plutôt des services. Ainsi, le conflit générationnel 
entre différentes générations de lesbiennes, bise-
xuel-le-x-s et femmes queer est souvent évoqué : 
d'un côté, il y aurait les jeunes « Queers » apoli-
tiques et ignorant-e-x-s, né-e-x-s dans de meilleu-
res périodes, et de l'autre, les anciennes militantes 
aigries préférant regarder en arrière plutôt qu'en 
avant. Heureusement, ce n'est pas aussi simple et 
polémique : nous pouvons être politiquement ac-
tif-ve-x-s et ouvert-e-x-s au nouveau à tout âge. De 
plus, en tant que personnes lesbiennes, bisexuel-
les et queer, nos parcours de vie ne sont souvent 
pas aussi linéaires que ceux du reste de la société. 
Nous n'avons pas tou-te-x-s pu assumer notre 
identité dès notre jeunesse et avons parfois dû 
vivre caché-e-x-s pendant longtemps. Il n'est donc 
pas judicieux d'accorder autant d'importance à 
nos dates de naissance : nous avons tou-te-x-s été 
des « bébés-Queers » – fraîchement sorti-e-x-s du 
placard, inexpérimenté-e-x-s et en quête de con-

blem»? Und werden wir unserer Vielfalt gerecht, 
wenn wir nur unseren verschiedenen Jahrgän-
gen eine so hohe Bedeutung beimessen? Um 
es gleich vorweg zu nehmen: Wir glauben nicht, 
dass es eine klare Antwort auf die Generationen-
frage gibt – aber wir wollen sie anstossen! Einen 
kleinen Anfang machen wir mit diesem Text und 
dem Generationeninterview, das auf ihn folgt.

Starre Bilder werden uns nicht gerecht
Eine deutsche Zeitung titelte mal, dass viele jün-
gere queere Frauen von den «separatistischen 
Polit-Lesben» nichts mehr wissen wollen. Errun-
genschaften lesbischer und feministischer Kämp-
fe, wie etwa die Gleichstellungsbüros, seien für 
sie vielmehr Serviceeinrichtungen. So wird der 
les-bis-queere Generationenkonflikt gerne her-
aufbeschworen: Da gibt es auf der einen Seite die 
jungen, apolitischen und ignoranten «Queers», die 
in bessere Zeiten hineingeboren worden sind, und 
auf der anderen Seite die älteren, sauertöpfischen 
Vorkämpferinnen, die lieber zurück als nach vorne 
schauen. Ganz so einfach und polemisch ist es 
zum Glück nicht: Politisch aktiv und dem Neuen 
zugewandt können wir in jedem Alter sein. Und: 
Als Lesben, Bisexuelle und queere Frauen sind 
unsere Biografien oft nicht so geradlinig, wie jene 
vom Rest der Gesellschaft. Nicht alle von uns 
konnten bereits in der Jugend zu sich stehen und 
haben lange versteckt leben müssen. Darum er-
gibt es wenig Sinn, unseren Geburtsdaten so viel 
Bedeutung zuzuschreiben: «Baby-Queers» – also 
frisch geoutet, unerfahren und auf der Suche nach 
Anschluss waren wir alle mal, in ganz unterschied-
lichen Lebensjahren. Starre Generationenbilder 
werden uns und unseren vielfältigen Lebensent-
würfen nicht gerecht. 
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Barbara Läuchli (sie / ihr) ist 70 Jahre 
alt und seit sie 17 ist, politisch tätig: 
Als Feministin beim 1. Frauenstreik 
1991, in der Gewerkschaft und nach 
dem späten Coming-out als Lesbe 
in der Community. Sie ist im LOS-Vor-
stand und in der Redaktion des LOS-Info.

Barbara Läuchli (elle) a 70 ans et s'enga-
ge politiquement depuis ses 17 ans : 

en tant que féministe lors du premier 
mouvement de grève des femmes en 
1991, au sein du syndicat, et après un 
coming-out tardif en tant que lesbien-

ne au sein de la communauté. Elle fait 
partie du comité de la LOS et contribue à 

la rédaction de la LOS-Info.

© LOS

nexion – à des âges de vie très différents. Les re-
présentations figées des générations ne reflètent 
pas la diversité de nos parcours de vie.

Sur la même longueur d'onde
La pensée en termes de générations influence 
également notre regard sur l'histoire de notre 
mouvement. Dans le féminisme, on parle souvent 
de différentes « vagues ». En Suisse, par exemple, 
nous distinguons les militantes civiques du droit 
de vote des femmes de la première vague et les 
féministes radicales de la deuxième vague, qui 
abordaient des thèmes tels que l'autodétermina-
tion physique et la libération des femmes dans 
tous les domaines de la société. La troisième 
vague est souvent associée à un changement de 
génération : avec de nouvelles personnes militan-
tes réfléchissant aux diverses oppressions sous le 
terme « intersectionnalité » en apportant surtout 
un positionnement queer féministe. Cependant, 
ce n'est pas aussi simple : dès la première vague, 
les femmes théorisaient déjà sur « l'amour libre ». 
De nombreux espaces créés par le mouvement 
de libération des femmes de la deuxième vague 
étaient soutenus et influencés par des lesbiennes. 
Déjà dans les années 1970, les lesbiennes et bise-
xuelles noires du Combahee River Collective aux 
États-Unis ont intégré toutes ces perspectives – 
mais elles ont été largement ignorées par les mi-
litantes blanches. Cela nous montre que si nous 
limitons notre pensée à des vagues et des généra-
tions fixes, nous faisons du tort à l’histoire de not-
re mouvement, en particulier aux voix en marge.

Ensemble, nous sommes plus fort-e-x-s !
Identifier un problème de génération ne rend pas 
justice à notre vie ni à l’histoire de notre mou-

Auf der gleichen Wellenlänge
Das Denken in Generationen prägt auch den Blick 
auf unsere Bewegungsgeschichte. Im Feminis-
mus wird zum Beispiel oft von verschiedenen  
«Wellen» gesprochen. So unterscheiden wir in der 
Schweiz beispielsweise die bürgerlichen Frauen-
stimmrechts-Aktivistinnen der ersten Welle und 
die radikalen Feministinnen der Zweiten, die sich 
Themen wie der körperlichen Selbstbestimmung 
und der Befreiung der Frau in allen möglichen Be-
reichen der Gesellschaft zuwandten. Mit der drit-
ten Welle wird oft auch ein Generationenwechsel 
verbunden: Neue Aktivist*innen dachten verschie-
dene Unterdrückungen unter dem Stichwort  «In-
tersektionalität» zusammen und brachten insbe-
sondere queerfeministische Positionen ein. Doch 
ganz so simpel ist es nicht: Bereits in der ersten 
Welle theoretisierten Frauen über die  «freie Lie-
be». Viele Räume, die die Frauenbefreiungsbewe-
gung in der zweiten Welle schuf, wurden durch 
Lesben getragen und mitgeprägt. Und bereits in 
den 1970er Jahren haben schwarze Lesben und 
Bisexuelle des Combahee River Collectives in den 
USA all diese Perspektiven zusammengebracht – 
sie wurden aber von weissen Aktivistinnen einfach 
viel zu wenig beachtet. Das zeigt uns: Wenn wir 
unser Denken auf fixe Wellen und Generationen 
beschränken, tun wir unserer eigenen Bewegungs-
geschichte und besonders den Stimmen an ihren 
Rändern Unrecht. 

Zusammen sind wir stärker!
Ein Generationenproblem zu veranschlagen, wird 
weder unserem Leben noch unserer Bewegungs-
geschichte gerecht. Unsere Fragen sollten eher 
lauten: Was können wir voneinander lernen? Wie 
wollen wir mit Vielstimmigkeit umgehen und ein-
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Meli Del Fabro (sie / keine) hat wäh-
rend zwei Wochen ein Praktikum bei 
der LOS absolviert. Sie ist 18 Jahre 
alt und queer, im Vorstand der JUSO 
Aargau und aktiv im Feministischen 
Streikkollektiv Aargau. 

Meli Del Fabro (elle / iel) a effectué un 
stage de deux semaines à la LOS. À 18 
ans, elle se définit comme queer, oc-
cupe une place au sein du conseil de 

la JS Aargau et s'investit activement 
au sein du Collectif de grève féministe 

Aargau.

© LOS

ander begegnen? An der Pride laufen bei uns die 
jungen Polit-Lesben auch mal neben Älteren, die 
in ihrem Leben weniger Zeit auf der Strasse und 
mehr Zeit in einer Chefinnen-Etage verbracht ha-
ben. Nebenan spaziert vielleicht auch noch eine 
ältere lesbische trans Frau mit, die sich erst spät 
outen konnte, und die mit über 60 noch ähnliche 
Fragen hat, wie die Teenagerin, die zum ersten 
Mal dabei ist. Und vielleicht kann ihnen dann eine 
33-jährige Bisexuelle am LOS-Stand ein paar da-
von beantworten… Unser gemeinsames Anliegen 
sollte deshalb sein, Vielstimmigkeit nicht nur zu-
zulassen, sondern zu fördern. Es braucht uns alle, 
um Brücken zu bauen, statt Gräben zu vertiefen. 
Indem wir die Erfahrungen und die kurvenreichen 
Lebensentwürfe der älteren Generation mit dem 
Engagement und dem Erleben der Jüngeren zu-
sammenbringen, setzen wir gemeinsame, genera-
tionenübergreifende Kräfte frei. 

vement. Les questions à se poser devraient plutôt 
être : Que pouvons-nous apprendre les un-e-x-s 
des autres ? Comment pouvons-nous gérer la 
pluralité des voix et nous rencontrer ? Lors de la 
Pride, les jeunes lesbiennes politiques se retrou-
vent à marcher aux côtés de femmes plus âgées 
qui ont passé moins de temps dans la rue et plus 
de temps à la tête d'une entreprise. À côté d'elles, 
une lesbienne trans plus âgée, qui a tardivement 
fait son coming out, se retrouvent également là, 
partageant les mêmes questions celles d'une 
adolescente qui y participe pour la première fois. 
Et peut-être qu'une bisexuelle de 33 ans peut 
répondre à certaines de leurs questions au stand 
de la LOS... Notre objectif commun devrait donc 
être non seulement de tolérer, mais aussi de pro-
mouvoir la diversité des voix. Il faut la présence 
de tous-te-x-s pour construire des ponts au lieu de 
creuser des fossés. En réunissant les expériences 
et les parcours de vie sinueux des générations 
précédentes avec l'engagement et l'expérience 
des plus jeunes, nous libérons des forces commu-
nes qui transcendent les générations.
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Generationen im Gespräch

Dialogue entre générations

Von Alessandra Widmer
Wie leben verschiedene Generationen ihr Les-
bisch-Sein oder ihre Queerness? Und wie setzen 
wir diese Erfahrungen aktivistisch um? Darüber 
hat sich Alessandra mit Joh und Janice von der 
Milchjugend und Barbara und Madeleine von der 
LOS unterhalten. 

Par Alessandra Widmer
Comment les différentes générations vivent- 
elles le fait d’être lesbienne ou queer ? Et com-
ment ces expériences se traduisent-elles dans 
notre militantisme ? Alessandra a discuté de ces 
sujets avec Joh et Janice de la Milchjugend et 
Barbara et Madeleine de la LOS.

Janice Allamand (28, sie / ihr), Co- 
Heftorganisatorin Milchbüechli, Die 
queere Zeitschrift der Milchjugend

Barbara Läuchli (70, sie / ihr), LOS- 
Vorstandsmitglied, Redaktion LOS- 
Info

Joh von Felten (25, keine Pronomen), 
Geschäftsstelle Milchjugend

Madeleine Marti (67), LOS-Mitglied, 
Sappho-Verein, queerAltern

Janice Allamand (28 ans, pronom  
« elle » ou tout autre pronom), rédac-
tion du Milchbüechli

Barbara Läuchli (70 ans, pronom  
« elle »), membre du comité de la LOS, 
rédaction de la LOS-Info

Joh von Felten (25 ans, aucun pro-
nom), secrétariat de la Milchjugend

Madeleine Marti (67 ans), membre de 
la LOS, associations Sappho-Verein et 
queerAltern
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Ale: Wie lange lebt ihr schon lesbisch oder queer? 
Und wie ging es euch dabei?
 Madeleine: 45 Jahre, also mehr als zwei Drittel 
meiner Lebenszeit.
 Joh: Ich finde die Frage noch lustig. Ich habe 
das Gefühl, ich bin schon mein ganzes Leben lang 
lesbisch. Ich fand es früher immer komisch zu 
verstehen, wenn die Leute von ihren Crushes auf 
Jungs erzählt haben in der Schule. Ich habe mir 
dann immer irgendeinen Jungen ausgewählt, der 
nicht so viel sagt und relativ wenig hergibt… 
 Barbara: Bei mir war es eine wechselhafte Ge-
schichte, weil ich mich lange nicht getraut habe, 
mich zu outen. In der dritten Klasse fand ich es 
total cool, als wir Mädchen uns auf dem Heimweg 
von der Schule geküsst haben. Ich habe mich im-
mer wieder insgeheim in Frauen verliebt. Meistens 
in Heti-Frauen, damit es nicht gefährlich wird – das 
war anscheinend meine Strategie. Ich war über 20 
Jahre mit einem Mann verheiratet und habe eine 
Tochter. Mit 46 habe ich beschlossen, zu mir zu 
stehen und mich zu outen.
 Janice: Dieses Jahr lebe ich seit meinem hal-
ben Leben öffentlich queer: Ich habe mich mit 
14 schon geoutet. Ich bin fast ein wenig «reinge-
rutscht»: Ein schwuler Oberstift in der Lehre hat 
mir «Purplemoon» [eine queere Dating-Plattform] 
gezeigt. Ich fand das cool und habe mich auspro-
biert. Und dann habe ich gemerkt: Das ist nicht nur 
ein Ausprobieren, ich stehe tatsächlich auf Frau-
en! Jetzt würde ich mich als pan bezeichnen: mir 
ist es relativ egal, was mein Gegenüber für ein Ge-
schlecht hat, oder was für Geschlechtsteile oder 
wie sich die Person identifiziert. 
 Madeleine: In meiner Generation ist ein grosser 
Unterschied, in welchem Bewusstsein wir die Pu-
bertät verbracht haben. Ich habe mich damals in 
Jungen verliebt und zwei Beziehungen mit ihnen 
gelebt. Dann habe ich mich Anfang 20 in eine Frau 
verliebt und da war mir relativ schnell klar, dass 
ich lesbisch bin. Aber die Freundinnen von mir, die 
sich schon in der Pubertät in Mädchen verliebt 
haben, die waren in meiner Generation sehr allein, 
versteckt und haben gelitten. Ich hoffe, das ist 
heutzutage nicht mehr so.
 Janice: Naja… Ich habe mich ja sehr früh geoutet. 
Ich bin in einem 5000-Seelen-Dorf aufgewachsen 
und dann war ich halt doch irgendwie die Einzige. 
Ich habe eine andere Diskriminierung erlebt: Ich 
war dann einfach die «Dorfmatratze». Viele Men-
schen wussten nicht, wie sie damit umgehen soll-

Ale : Depuis combien de temps vous considé-
rez-vous comme lesbiennes ou personnes queer ?  
Et comment l’avez-vous vécu ?
 Madeleine : 45 ans, soit plus des deux tiers de 
ma vie.
 Joh : Je trouve cette question assez amusante. 
J’ai l’impression d’avoir été lesbienne toute ma vie. 
Quand j’étais à l’école, je ne comprenais pas trop 
quand les autres parlaient de leurs crushs sur des 
garçons, alors je choisissais toujours le nom d’un 
garçon quelconque qui ne disait pas grand-chose 
et qui n’en faisait pas trop. 
 Barbara : Mon histoire a été mouvementée, 
car je n’ai pas osé faire mon coming out pendant 
longtemps. En troisième année, je trouvais ça su-
per cool quand, entre filles, on s’embrassait en 
rentrant de l’école. J’ai toujours été secrètement 
amoureuse de femmes. En général, de femmes 
hétéro, pour éviter que ça devienne dangereux – 
c’était apparemment ma stratégie. J’ai été mariée 
à un homme pendant plus de 20 ans et j’ai une fille. 
À 46 ans, j’ai décidé d’oser être moi-même et de 
faire mon coming out.
 Janice : Cette année, ça fera la moitié de ma vie 
que je suis publiquement queer ; j’ai fait mon co-
ming out à 14 ans déjà. Je suis presque « tombée 
dedans » : pendant mon apprentissage, un appren-
ti plus âgé qui était gay m’a montré « Purplemoon » 
[une plateforme de rencontres queer]. J’ai trouvé 
ça cool et j’ai essayé. Et puis j’ai réalisé que ce 
n’était pas seulement un essai, que j’étais vrai-
ment attirée par les femmes ! Maintenant, je me 
définirais comme pansexuelle : pour moi, le genre 
de la personne, ses parties génitales ou la façon 
dont elle s’identifie ne jouent pas un grand rôle. 
 Madeleine : Dans ma génération, le niveau de 
conscience avec lequel nous avons vécu notre 
puberté variait beaucoup. À l’époque, j’ai eu deux 
relations avec des garçons dont j’étais tombée 
amoureuse. Puis, au début de la vingtaine, je suis 
tombée amoureuse d’une femme et là, j’ai compris 
assez vite que j’étais lesbienne. Mais les amies de 
ma génération qui sont tombées amoureuses de 
filles dès la puberté étaient très seules, elles se 
cachaient et elles souffraient. J’espère que ce 
n’est plus le cas aujourd’hui.
 Janice : Eh bien... J’ai fait mon coming out 
très tôt. J’ai grandi dans un village de 5000 hab-
itant-e-x-s, et j’étais finalement la seule. J’ai donc 
vécu une autre sorte de discrimination : j’étais la  
« fille facile » du village. Beaucoup de gens ne sa-
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ten. Ich glaube, in früheren Generationen wurde es 
oft verschwiegen, und heute wird offener darüber 
gesprochen. Aber es wird auch offen diskriminiert.

Die Milchjugend ist eine Organisation, die für alle 
Queers offen ist. Die LOS setzt sich für Lesben, 
Bisexuelle und queere Frauen ein. Wie wichtig 
findet ihr eigene Räume für unsere Community? 
Und was macht ihr darin für Erfahrungen?
 Barbara: Seit sich die wilsch auch für Lesben 
geöffnet hat, gibt es einen Abend im Monat einen 
Frauenraum. Irgendwann gab es einen Genera-
tionenwechsel, junge trans Frauen und jüngere 
nicht-binäre Menschen kamen dazu, es wurde of-
fener. Wir haben viele Gespräche geführt, einander 
unsere Geschichten erzählt. Dadurch hat sich mir 
ganz viel aufgetan: In einen «Frauenraum» gehö-
ren für mich auch trans Frauen und nicht-binäre 
Menschen. Ich bin dankbar, dass ich solche Pro-
zesse persönlich miterleben darf.
 Janice: Ich glaube es braucht beides. Beim 
Milchbüechli finde ich es wichtig, dass alle 
kommen und schreiben dürfen: dass also auch 
cis-schwule Männer dabei sind, und über sich 
schreiben können. Und dass trans Menschen über 
ihre spezifischen Anliegen schreiben können. Der  
Austausch, der damit stattfindet, ist mega wich-
tig: Dass wir untereinander lernen, was unsere 
Schwierigkeiten sind. Auch politisch sollten wir 
uns gemeinsam füreinander einsetzen. 
 Madeleine: Ich würde zustimmen, aber es an-
ders sagen: Ich finde es einerseits total toll, was 
sich aufgetan hat: Bei euch Jungen ist alles et-
was lockerer, freier, offener und das finde ich sehr 
inspirierend und belebend. Und ich geniesse es, 
wenn ich dort manchmal auch dabei bin. Aber ich 
kämpfe auch dafür, dass Lesben nicht untergehen 

– dass es Veranstaltungen und Räume für uns als 
lesbische Frauen gibt, dass wir dazu das Recht ha-
ben.
 Joh: Lesbische Räume geben mir so viel Leben. 
Heute Abend ist Tanzleila, und ich freue mich so, 
dort aufzulegen. Aber queere Räume sind für mich 
genauso wichtig. Für mich ist es auch sehr wichtig, 
mich in beiden Räumen aufzuhalten, weil man da 
verschiedene Sachen lernt: Wenn ich mich «nur» 
mit Lesben organisiere, dann entstehen andere 
Sachen wie innerhalb der Milchjugend.

vaient pas comment se comporter dans ce contex-
te. Je pense que our kes générations précédentes, 
on taisait souvent cette information, et aujourd’hui, 
on en parle plus ouvertement. Mais on discrimine 
aussi ouvertement.

La Milchjugend est une organisation ouverte à 
toutes les personnes queer. La LOS s’engage pour 
les lesbiennes, les bisexuel-le-x-s et les femmes 
queer. Quelle importance ont pour vous les espa-
ces spécialement dédiés à notre communauté ? 
Et quelles expériences y avez-vous vécu ?
 Barbara : Depuis que le « wilsch » [association 
à Winterthour] s’est ouvert aux lesbiennes, il y a 
un espace pour les femmes un soir par mois. À 
un moment donné, il y a eu un changement de 
génération ; des jeunes femmes trans et des jeu-
nes personnes non binaires sont venues nous re-
joindre, c’est devenu plus ouvert. Nous avons eu 
beaucoup de discussions, nous nous sommes 
raconté-e-x-s nos histoires. De cette manière, j’ai 
compris beaucoup de choses. Pour moi, les fem-
mes trans et les personnes non binaires ont aussi 
leur place dans un « espace pour les femmes ». Je 
suis reconnaissante de pouvoir vivre personnelle-
ment de tels processus.
 Janice : Je pense qu’il faut les deux. Pour le 
Milchbüechli, je trouve important que tout le mon-
de puisse y écrire : que les hommes cis-gays soient 
aussi présents et puissent écrire sur eux-mêmes. 
Et que les hommes trans puissent écrire sur leurs 
préoccupations spécifiques. Cet échange est très 
important : car il nous permet d’apprendre mutu-
ellement quelles sont nos difficultés. Sur le plan 
politique aussi, nous devrions nous engager en-
semble les un-e-x-s pour les autres. 
 Madeleine : Je suis d’accord, mais je le dirais 
différemment : d’un côté, je trouve que c’est vrai-
ment génial ce qui a été développé : chez vous, 
les jeunes, tout est un peu plus décontracté, plus 
libre, plus ouvert, et je trouve ça très inspirant et 
stimulant. Et j’apprécie d’y participer de temps 
en temps. Mais je me bats aussi pour que les les-
biennes ne disparaissent pas – pour qu’il y ait des 
événements et des espaces pour nous en tant que 
femmes lesbiennes, que nous en ayons le droit.
 Joh : Les espaces lesbiens me donnent telle-
ment d’énergie. Ce soir, il y a la « Tanzleila » [fête 
lesbienne à Zurich], et je me réjouis tellement de 
pouvoir y mixer. Mais les espaces queer sont tout 
aussi importants pour moi. C’est aussi très import-
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Ale: Was bedeutet für euch Aktivismus?
 Janice: Gemeinschaft. Ich bin viel zu spät in die 
Milchjugend und in die Community gekommen. 
Ich bin zwar schon seit 14 Jahren out, aber ich 
habe mich bis vor 1-2 Jahren sehr selten in quee-
ren Spaces aufgehalten. Jetzt merke ich, wie viel 
mir das gibt. 
 Joh: Das Wort tönt schwer, aber Aktivismus ist 
auch eine Überlebensstrategie für mich und ein 
Weg, mich in dieser schlimmen, gewaltvollen Welt 
zu bewegen. Eine Bewegung zu sein, heisst für 
mich auch, sich immer wieder kritisch zu reflek-
tieren, zusammenzukommen, den eigenen Stand-
punkt auch mal zu verändern, immer in Bewegung 
zu bleiben. Und es bedeutet für mich einfach mein 
Leben. Ohne Bewegung, ohne Aktivismus, ohne 
Community wäre es einfach sehr viel trister und 
viel schlimmer.
 Janice: Das kann ich absolut unterschreiben – 
meine psychische Gesundheit profitiert unglaub-
lich vom Aktivismus. Ich gehe gestärkt von jens-
ten Events wieder nach Hause – darum fahre ich 
auch mal 3h Auto für ein Gespräch wie dieses.
 Madeleine: Aktivismus als psychische Stär-
kung… Das habe ich mir noch nie so überlegt, aber 
das finde ich auch! Ich bin ja jetzt schon älter und 
könnte auch einfach mit meinen Freundinnen spa-
zieren gehen. Aber ich will auch Teil der Welt sein 
und es ist schön, auf interessante Menschen oder 
Veranstaltungen zu treffen. Und solange ich noch 
kann, möchte ich das mitgestalten.
 Barbara: Ihr habt mir gerade sehr aus dem Her-
zen gesprochen. Vielleicht noch ein anderes wich-
tiges Wort: Ich fühle mich Daheim im Aktivismus 
und in der Bewegung. Ich habe ein grosses sozia-
les Netz, auch ausserhalb der Community, aber in 
ihr fühle ich mich Zuhause.

Ale: Ihr sitzt hier als Vertreter*innen unter-
schiedlicher Generationen. Was bewundert ihr 
aneinander?
 Janice: Eine grosse Dankbarkeit  und Bewunde-
rung ist bei mir da. Früher war es sicher schwie-
riger, sich einzusetzen. Das braucht heute immer 
noch Mut, aber es stehen schon viel mehr Leute 
öffentlich zu sich. Früher konnte man sich nicht 
einfach einer Bewegung anschliessen, sondern 
musste sie gründen. Ich glaube, es ist mir oft auch 
zu wenig bewusst, wie viel im Voraus schon gear-
beitet wurde, dass wir heute schaffen können, was 
wir schaffen.

ant pour moi de pouvoir être dans les deux espa-
ces, parce qu’on y apprend des choses différentes : 
si je m’organise « seulement » avec des lesbiennes, 
des choses différentes de celles qui se passent au 
sein de la Milchjugend se créent.

Ale : Pour vous, c’est quoi le militantisme ?
 Janice : La communauté. Je suis arrivée bien 
trop tard dans la Milchjugend et dans la commun-
auté. Même si je suis « out » depuis 14 ans, jusqu'à 
il y a 1 ou 2 ans, j'ai très rarement fréquenté des 
espaces queer. Maintenant, je me rends compte 
de tout ce que ça m’apporte. 
 Joh : Le mot a l’air un peu dur, mais le militantis-
me est aussi une stratégie de survie pour moi, une 
manière d’évoluer dans ce monde terrible et vio-
lent. Pour moi, être un mouvement signifie aussi 
réfléchir sur soi de manière critique, se rassembler, 
changer parfois de point de vue, de rester en mou-
vement. Et c’est aussi toute ma vie. Sans mou-
vement, sans militantisme, sans communauté, ma 
vie serait bien plus triste et bien pire.
 Janice : Je suis complètement d’accord – le 
militantisme a un impact énorme sur ma santé 
mentale. Je me sens toujours plus forte quand je 
rentre de ces événements, ce qui explique pour-
quoi je peux parfois faire 3 heures de voiture pour 
un entretien comme celui-ci.
 Madeleine : Le militantisme pour renforcer la 
santé mentale... Je n’avais jamais vu ça comme 
ça, mais je suis d’accord ! Je suis déjà plus âgée 
maintenant et je pourrais aussi simplement aller 
me promener avec mes amies. Mais je veux aussi 
faire partie du monde et c’est agréable de rencon-
trer des personnes ou de participer à des événe-
ments intéressants. Et tant que je le pourrai en- 
core, je veux y contribuer.
 Barbara : Ce que vous dites me parle complè-
tement. Peut-être un autre mot important : je me 
sens chez moi dans le militantisme et au sein de 
ce mouvement. J’ai un grand réseau social, même 
en dehors de la communauté, mais je me sens 
chez moi ici.

Ale : Vous êtes ici en tant que représentante-x-s 
de différentes générations. Qu’est-ce que vous 
admirez chez les autres générations ?
 Janice : J’ai beaucoup de gratitude et d’admirati-
on. Autrefois, il était certainement plus difficile de 
s’engager. Aujourd’hui, il faut toujours du courage, 
mais beaucoup plus de gens s’affirment publique-
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Joh: Bewunderung und Dankbarkeit sind auch 
Wörter, die ich benutze, um meine Gefühle gegen-
über älteren Generationen auszudrücken. Ich finde 
es so schön und befreiend zu wissen, es hat uns 
schon immer gegeben, es wird uns immer geben. 
Es wird auch MICH nach 30 auch noch geben. Es 
ist wichtig für mich, dass ihr da seid, dass ihr hier 
sitzt, und dass ihr uns das zeigt.
 Madeleine: Bewunderung und Dankbarkeit… 
Das ist nett von euch! Aber wir haben auch für uns 
selbst gekämpft, nicht nur für die zukünftige Ge-
neration. Es ging darum, die Gesellschaft zu ver-
ändern. Darum freue ich mich sehr über alle, die 
etwas machen. Auch wenn es nicht genau dassel-
be ist, was ich mache und ich andere Prioritäten 
setze. Es geht anders weiter, und das ist gut so! Es 
ist jedoch respektlos, wenn Radikalfeministin als 
Teil eines Schimpfwortes verwendet wird oder jun-
ge Männer mir den richtigen Feminismus erklären. 
Aber viel lieber dieser Ärger, als der Ärger, dass 
niemand da ist, der das weiterträgt.
 Barbara: Es friert mich grad wieder, wenn ich 
zurückdenke an einen der feministischen Streiks, 
als ich diese riesige Demo gesehen habe mit so 
vielen jungen Frauen. Es gab eine Zeit, wo ich den 
Eindruck hatte: «Die LOS gibt’s bald nicht mehr, es 
stagniert!». Und dann plötzlich kamt ihr: Das ist 
für mich das größte Geschenk. Ihr seid so aktiv 
und macht so viel. Ich habe manchmal fast Angst, 
ihr opfert euch zu fest und über eure Grenzen auf. 
Aber ich finde das so schön, dass es weitergeht. 
Ich bin also auch mega dankbar.

Was meint ihr, haben wir denn nun ein Generati-
onenproblem?
 Madeleine: Also ein sprachliches haben wir 
schon! Manchmal lese ich einen Begriff im LOS-In-
fo oder im Newsletter. Und dann denke ich: Was 
meinen sie jetzt? Ich möchte gerne die Kommuni-
kation der LOS nach aussen verstehen.
 Janice: Ich würde das nicht mal nur als Genera- 
tionenproblem abstempeln. Ich habe sehr be-
wusst kein Instagram, und so vieles läuft über Ins-
tagram und ich muss manchmal auch nachfragen 
bei bestimmten Begriffen.
 Barbara: Also als ältere Frau komme ich manch-
mal nicht mehr so mit mit den sexuellen Gepflo-
genheiten der Jungen. Aber eigentlich war ich 
auch mal jung und hatte Verschiedenes auspro-
biert – ich glaube, da muss ich mich einfach mehr 
zurückversetzen in meine Jugend.

ment. Autrefois, on ne pouvait pas simplement se 
joindre à un mouvement, il fallait le créer. Je pense 
que je n’ai souvent pas assez conscience de tout 
le travail qui a déjà été fait pour que nous puis- 
sions aujourd’hui faire ce que nous faisons.
 Joh : L’admiration et la gratitude sont aussi des 
mots que j’utilise pour exprimer mes sentiments 
envers les générations précédentes. Je trouve ça 
tellement beau et libérateur de savoir que nous 
avons toujours existé et que nous existerons tou-
jours. Et que même MOI, j’existerai encore après 
mes 30 ans. C’est important pour moi que vous 
soyez là pour nous le montrer.
 Madeleine : De l’admiration et de la gratitude, 
c’est gentil de votre part ! Mais nous nous sommes 
aussi battue-x-s pour nous-mêmes, pas seule-
ment pour la génération future. Nous voulions ch-
anger la société. C'est pour ça que je me réjouis de 
toutes les personnes qui contribuent avec quelque 
chose. Même si ce n’est pas exactement la même 
chose que ce que je fais, que les priorités ne sont 
pas les mêmes. Les choses avancent différem-
ment, et c’est bien ainsi ! Par contre, je trouve irre-
spectueux d’utiliser le terme « féministe radicale » 
comme une insulte, ou que de jeunes hommes 
m’expliquent ce qu’est le « bon » féminisme. Mais 
je préfère de loin cette colère-là , que la frustration 
de voir que personne n'est là pour poursuivre l'en-
gagement.
 Barbara : J’ai la chair de poule quand je repense 
à l’une des grèves féministes, quand j’ai vu cette 
énorme manifestation avec autant de jeunes fem-
mes. Il y a eu un moment où j’avais l’impression 
que la LOS n’existerait bientôt plus, que ça stag-
nait. Et puis tout à coup, vous êtes arrivé-e-x-s ; 
pour moi, c’est un immense cadeau. Vous êtes 
si actif-ve-x-s et vous faites tellement de choses. 
Parfois, j’ai presque peur que vous vous sacrifiez 
trop, au-delà de vos limites. Mais je trouve ça tel-
lement beau que ça continue. Je vous suis donc 
aussi extrêmement reconnaissante.

D’après vous, est-ce qu’on a un problème de 
génération ?
 Madeleine : Bon, on a en tout cas un problè-
me linguistique ! Parfois, je lis un terme dans la 
LOS-Info ou dans la newsletter, et je me demande 
« mais qu’est-ce qu’elles ont voulu dire ? » J’aime-
rais bien comprendre la communication de la LOS 
vers l’extérieur.
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Joh: Ich glaube nicht, dass wir ein Generatio-
nenproblem haben. Ich glaube, es ist mehr eine 
Haltungsfrage und die ist unabhängig vom Alter. 
Wenn unterschiedliche Leute in unserer Commu-
nity zusammentreffen, würde ich mir von allen 
wünschen, dass wir Ambivalenzen aushalten kön-
nen und dass wir uns mit Neugier und Offenheit 
begegnen. Wenn wir uns uneinig sind, wird das oft 
direkt als Problem gesehen. Aber vielleicht ist es 
gar kein Problem, wir wissen nur zu wenig vonein-
ander!
 Madeleine: Ja, für mich ist eher die Frage: 
Wo begegnen wir uns in diesem Austausch? Ich 
schaue zum Beispiel immer, wann die Tanzleila 
ist, aber dann denke ich: «Nein, um 23 Uhr noch 
dahin?» Aber bei anderen Sachen schliessen wir 
die Jungen auch aus, über das Thema oder den 
Ort. Ich überlege mir, wo wir etwas zusammen ma-
chen können, über den Lesbenspaziergang gelingt 
es manchmal…

Und genauso beenden wir das Gespräch dann 
auch: Wir diskutieren, wo wir diesen Austausch 
weiterführen könnten, ganz ohne Generatio-
nen-Gap! Der Schluss von diesem Interview ist 
also eher ein Anfang: Wir möchten diesen Dialog 
innerhalb der LOS weiterführen, aber auch nicht 
nur zu fünft. Hast du Interesse, dich einzubrin-
gen? Dann melde dich bei uns: 
alessandra@los.ch.

Janice : Je ne mettrais pas forcément ça sur le 
compte d’un problème de génération. J’ai décidé 
consciemment de ne pas avoir Instagram, et com-
me beaucoup de choses passent par Instagram, 
je dois parfois aussi demander des précisions sur 
certains termes.
 Barbara : En tant que femme plus âgée, j’ai par-
fois du mal à suivre les habitudes sexuelles des 
jeunes. Mais en fait, j’ai moi aussi été jeune et j’ai 
essayé différentes choses – je pense que je dois 
simplement me replonger dans ma jeunesse.
 Joh : Je ne pense pas que nous ayons un prob-
lème de génération. Je pense que c’est plutôt une 
question d’attitude, et ça, ça n’a rien à voir avec 
l’âge. Lorsque des personnes différentes se ren-
contrent dans notre communauté, j’aimerais que 
tout le monde soit capable de supporter l’ambiva-
lence et que nous nous rencontrions avec curiosité 
et ouverture d’esprit. Lorsque nous ne sommes 
pas d’accord, c’est souvent considéré directement 
comme un problème. Mais peut-être que ça n’en 
est pas un, peut-être que nous n’en savons juste 
pas assez sur les autres !
 Madeleine : Oui, pour moi, la question est plutôt : 
où est-ce qu’on se retrouve dans cet échange ? 
Par exemple, je regarde toujours à quelle heure se 
déroule la Tanzleila, mais je me demande alors : 
« Non, y aller encore à 23 heures ? » Mais pour 
d’autres choses, nous excluons aussi les jeunes, à 
cause du thème ou du lieu. Je réfléchis à l’endroit 
où nous pourrions faire quelque chose ensemble. 
Avec la promenade des lesbiennes, on y arrive par-
fois...

Et c’est ainsi que nous terminons l’entretien : en 
nous interrogeant sur  l’endroit où nous pour-
rions poursuivre cet échange, sans aucun fossé 
entre les générations ! La conclusion de cette in-
terview n’est que son commencement : car nous 
souhaitons poursuivre ce dialogue au sein de 
la LOS; mais pas seulement à cinq. Si tu es in-
téressé-e-x à participer ? Alors contacte-nous : 
alessandra@los.ch.
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Luzie
Generationenübergreifendes Wohnen für Lesben 

und queere Frauen in Hamburg

Luzie
Logement intergénérationnel pour lesbiennes et femmes 

queer à Hambourg

Von Barbara Läuchli
Ein Generationenhaus ausschliesslich für Les-
ben und queere Frauen in der Schweiz – was für 
eine sensationelle Vorstellung! Hier ist das lei-
der bis heute noch Wunschtraum.
Anders im Norden von Hamburg. Dort wurde vor 
bald 15 Jahren das Wohnprojekt «Luzie» für les-
bische und queere Frauen verwirklicht. Luzie ist 
ein Teil der Wohnüberbauung GOFI-LUZIE, mit 18 
Wohnungen (freitragende und subventionierte) 
und einer Gemeinschaftswohnung samt Dach- 
terrasse ausschliesslich für lesbische und queere 
Frauen. Aktuell sind diese Wohnungen von Singles 
und Paaren, alle ohne Kinder, aus verschiedenen 
Generationen und mit verschiedenen Interessen 
und Einkommen bewohnt. Das fördert und bewirkt 
gegenseitige Wertschätzung und Unterstützung in 
verschiedenen Lebenslagen. So wird dem Wunsch 
nach Zugehörigkeit, Gemeinsamkeit und sozialem 
Netzwerk in der Nachbarschaft mit vielfältiger Un-
terstützung wie Kochen für Berufstätige, Einkauf 
für Ältere und allgemein gegenseitiger Hilfe zur 
Alltagsbewältigung Rechnung getragen. Von den 
Bewohner*innen wird im Gegenzug Zeit und der 
Wille erwartet, an Versammlungen teilzunehmen, 
sich zu engagieren für die Gemeinschaft, zu disku-
tieren und Probleme anzugehen. Oder wie es eine 
Bewohnerin ausdrückt: Sie schätze es, dass alle 
grundsätzlich aneinander interessiert seien.  Die 
Gemeinschaftswohnung samt Dachterrasse wird 
genutzt für die gemeinsame Alltagsgestaltung wie 
Kochen, Freizeitgestaltung, Begegnung und Kultur. 
Diese Räume sowie deren Einrichtung werden von 
allen Mieter*innen finanziert. 
 Aktuell sind alle Wohnungen besetzt und die 
Warteliste ist lang. Vielleicht hat ein lesbisches 
Paar mit Kind eine grössere Chance, dort aufge-

Par Barbara Läuchli
Une maison intergénérationnelle exclusivement 
dédiée aux lesbiennes et aux femmes queer en 
Suisse – quelle idée sensationnelle ! Malheu-
reusement, jusqu'à présent, il s'agit encore d'un 
rêve non réalisé.
Cependant, dans le nord de Hambourg, cette visi-
on est devenue réalité il y a près de 15 ans avec 
le projet de logement « Luzie » pour les femmes 
lesbiennes et queer. Luzie fait partie du complexe 
résidentiel GOFI-LUZIE, comprenant 18 apparte-
ments (privés et subventionnés) ainsi qu'un appar-
tement commun avec terrasse sur le toit exclusi-
vement réservé aux femmes lesbiennes et queer. 
Actuellement, ces logements sont occupés par 
des célibataires et des couples, tous sans enfants, 
de différentes générations, avec des intérêts et 
des revenus variés. Cela encourage et génère 
une appréciation mutuelle et un soutien dans 
différentes situations de vie. Ainsi, le désir d'ap-
partenance, de communauté et de réseau social 
dans le voisinage est comblé par diverses formes 
de soutien telles que la préparation de repas pour 
les personnes qui travaillent, les courses pour les 
personnes âgées et une aide mutuelle générale 
pour faire face aux défis quotidiens. En retour, les 
résident-e-x-s sont encouragé-e-x-s à consacrer 
du temps et de la volonté à participer aux réunions, 
à s'engager pour la communauté, à discuter et à 
résoudre les problèmes. Comme l'exprime une ha-
bitante : elle apprécie que tout le monde s'intéres-
se fondamentalement aux autres.
 L'appartement commun avec terrasse sur le toit 
est utilisé pour la gestion quotidienne commune 
telle que la cuisine, les loisirs, les rencontres et la 
culture. Ces espaces ainsi que leur aménagement 
sont financés par tous-te-x-s les locataires.
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nommen zu werden, um damit dem Ziel, generatio-
nenübergreifend zu sein, noch näher zu kommen? 
Die Wohnungszuteilung wird einvernehmlich von 
den Bewohner*innen festgelegt.
 Als Lesbe / queere Frau eine eigene Wohnung 
mit direkten sozialen Kontakten im Alltag zu be-
wohnen, mit gelebter Nachbarschaftshilfe, alltäg-
licher Unterstützung, gemeinsamen Angeboten 
und Aktivitäten und Teil einer gemischten sozialen 
Siedlung (GOFI) zu sein mit einem Nachbarhaus, 
welches sich dem autofreien Wohnen (Klima-
schutz-Siedlung) verschrieben hat – wie schön!
 
Und: Am 11. Januar 2024 wurde der Grundstein ge-
legt für das erste generationenübergreifende, in-
klusive, diskriminierungsfreie Wohnhaus in Berlin 
für Lesben und queere Frauen, in Kooperation mit 
der WBM (Wohnbaugenossenschaft Berlin-Mitte). 
Nach über 10 Jahren des Kämpfens wurde ein wei-
terer Schritt getan in Richtung Gendergerechtig-
keit, für die Sichtbarkeit von Lesben und queeren 
Frauen, und für ein gemeinschaftliches Zusam-
menleben in der Vielfalt in Berlin.  
 Es lohnt sich, dass wir das in der Schweiz für 
uns im Auge behalten und uns dafür einsetzen, 
dass dieser Traum bald Wirklichkeit wird. Konkre-
te Pläne für queere Wohnformen im Alter gibt es 
nun schon verschiedene. Hoffen wir auch auf ge-
nerationenübergreifende Projekte für Lesben und 
queere Frauen in der Schweiz.

Actuellement, tous les logements sont occupés et 
la liste d'attente est longue. Peut-être qu'un coup-
le lesbien avec un enfant a une meilleure chance 
d'être accepté, se rapprochant ainsi de l'objectif 
d'être intergénérationnel ? L'attribution des loge-
ments est décidée d'un commun accord par les 
résident-e-x-s.
 Vivre en tant que lesbienne/femme queer dans 
un appartement avec des contacts sociaux di-
rects au quotidien, avec une entraide de voisinage 
concrète, un soutien quotidien, des offres et des 
activités communes, et faire partie d'un lotisse-
ment social mixte (GOFI) avec un immeuble voisin 
qui s'est engagé à vivre sans voiture (lotissement 
de protection climatique) – une belle idée. 

Le 11 janvier 2024, la première pierre a été posée 
pour la première maison intergénérationnelle, in-
clusive et non discriminatoire à Berlin, destinée 
aux lesbiennes et aux femmes queer, en colla-
boration avec la WBM (coopérative d'habitation 
Berlin-Mitte). Après plus de 10 ans de lutte, un 
pas supplémentaire a été franchi vers l'égalité des 
genres, la visibilité des lesbiennes et des femmes 
queer, ainsi que pour une coexistence harmonieu-
se dans la diversité à Berlin.
 Il est important que nous gardions cela à l'esprit 
et que nous nous engagions pour que ce rêve devi-
enne bientôt réalité en Suisse. Des plans concrets 
pour des formes de logement queer à un âge avan-
cé existent déjà. Espérons également des projets 
intergénérationnels pour les lesbiennes et les fem-
mes queer en Suisse.

LUZIE-Wohnsiedlung in Hamburg  LUZIE cité d'habitation à Hambourg © Illustration: Rebekka Bruderer
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SENIOR*INNEN LGBTIQ+

SENIORS LGBTIQ+

Von Emmanuelle Anex
Der Verein Vogay lanciert im Kanton Waadt sein Pi-
lot-Projekt «Senior*innen LGBTIQ+», welches sich 
an die ältere Generation der LGBTIQ+-Community 
und an die Professionellen des Gesundheits- und 
Sozialwesens, die mit Senior*innen arbeiten, rich-
tet. Zudem ist geplant, die breite ältere Öffentlich-
keit zu informieren und zu sensibilisieren. Dieses 
Projekt ist möglich geworden dank «Vieillir 2030», 
der neuen Alters-Strategie des Kantons Waadt.
Inspiriert durch den Leitfaden des Vereins «l’asso-
ciation 360» soll dieses Projekt das Wohlbefinden 
von Senior*innen unterstützen. Vogay beschäftigt 
sich mit der Qualität von sozialen und generatio-
nenübergreifenden Beziehungen.
Vogay schlägt für Lausanne und andere Städte 
des Kantons Waadt die folgenden drei Handlungs-
felder vor, unter Beteiligung älterer Freiwilliger 
aus der Gemeinde und in Zusammenarbeit mit 
verschiedenen asssoziierten und kulturellen Part-
ner*innen:
Das Erste besteht aus der Schaffung von Begeg-
nungs- und Aktivitäts-Räumen für queere Men-
schen, die gemeinsam durch die verantwortliche 
Person des Projekts und betroffene Freiwillige 
betreut werden sollen. Ziel ist es, einen Raum für 
Dialog, Geselligkeit und Austausch anzubieten. 
Parallel dazu erfolgt eine Bedarfsermittlung durch 
den Verein Vogay.
Das Zweite betrifft alle Senior*innen, die mit einem 
Angebot an Informationsveranstaltungen zur Viel-
falt emotionaler und sexueller Orientierungen und 
der Geschlechtsidentitäten angesprochen werden 
sollen. Die Idee ist, alle Senior*innen für die Erfah-
rungen und Bedürfnisse von LGBTIQ+-Senior*in-
nen zu sensibilisieren.
Im dritten Handlungsfeld sollen die Professionel-
len des Gesundheits- und Sozialwesens, die mit 
älteren Leuten arbeiten, begleitet werden. Es geht 
darum, Schulungsmodule vorzuschlagen, die ge-
meinsam von Vogay-Mitarbeitenden und betroffe-
nen Freiwilligen moderiert werden.

Par Emmanuelle Anex
Vogay lance son projet pilote « SENIORS LGBTIQ+ » 
qui s’adresse au public seniors de la communauté 
LGBTIQ+, aux professionnel-le-x-s de la santé et 
du social travaillant avec les seniors. Un troisième 
volet a également été pensé, celui d’informer et 
de sensibiliser le large public seniors. Ce projet a 
été possible grâce au soutien de « Vieillir 2030 » 
la nouvelle stratégie cantonale vaudoise de la vi-
eillesse. Inspiré par le guide de l’association 360, 
ce projet vise à soutenir le bien-être des seniors 
concerné-e-x-s en travaillant sur la qualité du lien 
social et intergénérationnel. Par la participation de 
seniors bénévoles de la communauté et en colla-
boration avec divers partenaires associatifs et cul-
turels, Vogay propose à Lausanne et dans d’autres 
villes du Canton trois axes d’action:
Le premier consiste en des espaces de rencontre 
et d’activités pour queers co-animés par la res-
ponsable du projet et des bénévoles concerné-e-
x-s. L’objectif est d’offrir un espace de dialogue, 
de convivialité et de partage. Parallèlement, une 
évaluation des besoins est menée par l’associati-
on Vogay.
Le deuxième vise l’ensemble des seniors en propo-
sant des événements pour venir s’informer sur la 
thématique des diversités des orientations affecti-
ves & sexuelles et identités de genre. L’idée est de 
sensibiliser les seniors aux vécus et besoins des 
seniors LGBTIQ+. 
Le troisième consiste à accompagner les profes-
sionnel-le-x-s du social et de la santé travaillant 
avec un public seniors. Il s’agit de proposer des 
modules de formation co-animés par une collabo-
ratrice de Vogay ainsi que par des bénévoles con-
cerné-e-x-s.
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Feministische Frequenzen

Podcast-Empfehlungen zum Generationenaustausch

« Destination Vieillistan »

Des podcasts pour passer les frontières des générations

Von Salome Trafelet
Welche Ängste und Wünsche bewegen junge 
Queers zum Thema Alter? Wie geht es älteren 
Lesben, Bisexuellen und queeren Frauen? Gleich 
mehrere Podcasts beschäftigen sich mit den The-
men Altern, Alter und Austausch zwischen den Ge-
nerationen, zum Beispiel «Destination Vieillistan» 
der beiden lesbischen Journalistinnen Christine 
Gonzalez und Aurélie Cuttat aus der Romandie. Sie 
stellten fest, dass ihnen das Altern Angst macht 
und haben diese Erkenntnis zum Anlass genom-
men, einen Podcast zum Thema zu produzieren. 
In zehn Episoden gehen sie der Frage nach, wie 
sie sich das Altern als queere Person vorstellen, 
beschäftigen sich mit Altersdiskriminierung in der 
Community und lassen ältere Lesben und Schwule 

Par Salomé Trafelet 
Quelles sont les craintes et les souhaits des jeu-
nes queer au sujet de la vieillesse ? Comment se 
sentent les lesbiennes, les bisexuelle-x-s et les 
femmes queer âgées ? Plusieurs podcasts trai-
tent des thèmes du vieillissement, de la vieillesse 
et des échanges intergénérationnels, à l’instar de 
« Destination Vieillistan » animé par deux journa-
listes lesbiennes romandes Christine Gonzalez et 
Aurélie Cuttat. Parties de leur propre crainte face 
au fait de vieillir, elles ont décidé de proposer un 
podcast sur ce sujet. En dix épisodes, elles s’inter-
rogent sur la manière dont elles se représentent 
le vieillissement en tant que personne queer, se 
questionnent sur les discriminations liées à l’âge 
au sein de la communauté et invitent des lesbien-

© Ryan Quintal, Unsplash
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von ihrem Alltag, ihren Wünschen und Herausfor-
derungen erzählen. 

Mit «sie&sie» hat sich ein weiterer Podcast dem 
Austausch zwischen den Generationen verschrie-
ben: Produziert von der Eidgenössischen Kom-
mission für Frauenfragen, tauschen sich im Pod-
cast Aktivist*innen aus der jüngeren und älteren 
Generation über gemeinsame Themen aus. In der 
dritten Folge diskutieren Katharina Belser und Ewa 
Bender beispielsweise über queere Liebe und den 
Kampf um Sichtbarkeit und gleiche Rechte — da-
mals und heute. In der französischssprachigen 
Edition «D’elle à elle» haben sich LOS-Co-Ge-
schäftsleiterin Muriel Waeger und die Medizinerin 
und Schriftstellerin Claire Sagnières über ihren 
Einsatz für lesbische und queere Anliegen ausge-
tauscht.

In unserer Gesellschaft wird älteren Menschen 
nicht viel Platz gegeben, und ältere LGBTIQ Perso-
nen sind oft noch weniger sichtbar. Entsprechend 
fehlen vielen jüngeren Queers die Vorbilder und 
die Vorstellung, wie das Leben als ältere Lesbe 
oder Bisexuelle aussehen könnte. Umso schöner 
ist es, dass es nun verschiedene Podcasts gibt — 
wir legen euch ans Herz, in die eine oder andere 
Folge reinzuhören!

Die Podcasts können auf allen gängigen Pod-
cast-Portalen und im Internet gehört werden.

https://www.rts.ch/audio-podcast/2022/emissi-
on/destination-vieillistan-25801877.html

https://www.ekf.admin.ch/ekf/de/home/dokumentation/
podcasts.html

nes et des gays plus âgé-e-x-s à parler de leur 
quotidien, de leurs souhaits et des défis qu’iels 
rencontrent.

« sie&sie » est un autre podcast qui permet un éch-
ange entre les générations : produit par la Com-
mission fédérale pour les questions féminines, ce 
podcast offre à des militante-x-s de la nouvelle et 
de l’ancienne génération l’occasion d’échanger sur 
des thèmes communs. Dans le troisième épisode, 
Katharina Belser et Ewa Bender discutent par ex-
emple de l’amour queer et de la lutte pour la visibi-
lité et l’égalité des droits, hier comme aujourd’hui. 
Dans l’édition francophone, intitulée « D’elle à elle », 
on peut entendre la co-directrice de la LOS Muriel 
Waeger et la médecin et autrice Claire Sagnières 
échanger sur leur engagement pour les causes 
lesbiennes et queer.

Dans notre société, on ne donne pas beaucoup 
de place aux personnes âgées, et souvent, les 
personnes LGBTIQ âgées ont encore moins de 
visibilité. Par conséquent, beaucoup de jeunes 
queer manquent de modèles et ne savent pas à 
quoi ressemble la vie d’une lesbienne ou d’une 
bisexuel-le-x d’une autre génération. Il est donc 
très réjouissant qu’il existe désormais différents 
podcasts – nous vous encourageons à en écouter 
quelques épisodes ! 

Ces podcasts peuvent être écoutés sur toutes les 
plateformes de podcasting courantes et sur inter-
net.
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Fast 20 % der Generation Z 

outen sich als LGBTQ

Près de 20% de la génération Z 

déclare être LGBTQ

Von Olivia de Graaf
Das Marktforschungsinstitut Gallup befragt jedes 
Jahr über 10'000 Menschen in den USA zu ihrer 
sexuellen Orientierung und Geschlechtsidentität. 
Die Ergebnisse aus dem Jahr 2022 zeigen ein in-
teressantes Bild: Während sich maximal 3.3 % der 
Befragten der stillen Generation (geb. zwischen 
1920 und 1945), der Baby Boomers (geb. zwischen 
1945 und 1964) und der Generation X (geb. zwi-
schen 1965 und 1980) als LGBTQ outeten, waren 
es bei den Millenials (geb. zwischen 1981 und 
1995) und der Generation Z (geb. zwischen 1996 
und 2010) mit 11.3 % respektive 19.7 % wesentlich 
mehr. In der «Gen Z» outeten sich also fast ein 
Fünftel der Befragten als LGBTQ. Diese Entwick-
lung ist nicht zufällig. Seit den 1980er Jahren ha-
ben sich die Rechte für LGBTQ-Menschen mass-
geblich verbessert. Zudem gibt es seit den 2000er 
Jahren und dem Aufkommen der Sozialen Medien 
einen leichteren Zugang zu Informationen und Be-
ratungsstellen zu LGBTQ-Themen. Diese beiden 
gesellschaftlichen Entwicklungen gehen genau 
mit den Geburtsjahren der Millenials und der Gen 
Z einher. Je offener und sicherer also eine Gesell-
schaft für LGBTQ-Menschen ist, desto einfacher 
ist es, zu sich selbst zu stehen. 

Par Olivia de Graaf
L’institut d’études de marché Gallup interroge cha-
que année plus de 10’000 personnes aux États-
Unis sur leur orientation sexuelle et leur identité 
de genre. Les résultats de l’année 2022 montrent 
une évolution intéressante : alors qu’au maximum 
3,3 % des personnes interrogées de la génération 
dite silencieuse (nées entre 1920 et 1945), des 
baby-boomers (nées entre 1945 et 1964) et de la 
génération X (nées entre 1965 et 1980) se sont 
déclarées LGBTQ, elles étaient bien plus nom-
breuses parmi les « millenials » (ou « génération 
Y », nées entre 1981 et 1995) et la génération Z 
(nées entre 1996 et 2010), avec 11,3 % respecti-
vement 19,7 %. Dans la « Gen Z », c’est donc près 
d’un cinquième des personnes interrogées qui 
déclarent être LGBTQ. Cette évolution n’est pas 
due au hasard. Depuis les années 1980, les droits 
des personnes LGBTQ se sont considérablement 
améliorés. De plus, depuis les années 2000 et 
l’avènement des réseaux sociaux, il y a un meilleur 
accès aux informations et aux services de conseil 
sur les questions LGBTQ. Ces deux évolutions so-
ciales coïncident parfaitement avec les années 
de naissance des générations Y et Z. Ainsi, plus 
une société est ouverte et sûre pour les personnes 
LGBTQ, plus il est facile d’être soi-même. 

Anteil der Befragten, wel-
che sich im Jahr 2022 als 
LGBTQ identifiziert haben, 
aufgeteilt nach Generation  
Pourcentage de personnes 
interrogées qui s’identifient 
comme LGBTQ en 2022, 
réparties par génération
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LOS-Selbstverteidigungskurse  

in Basel, Bern und Zürich1 

1 Les cours d'autodéfense de la LOS ont lieu en Suisse alémanique et sont enseignés en allemand. C'est 
pourquoi cet article n'a pas été traduit en français.

Niemand hat das Recht, deine Grenzen zu verlet-
zen. Darum bietet die LOS in Kooperation mit der 
be ready GmbH auch 2024 wieder empowernde 
Selbstverteidigungskurse für Lesben, Bisexuelle 
und Queers an.
 In den LOS-Selbstverteidigungskursen lernst 
du, dich selbst zu behaupten, deine Grenzen zu 
kommunizieren, bedrohliche Situationen frühzei-
tig zu erkennen, dich präventiv zu schützen, eine 
brenzlige Situation verbal zu deeskalieren und 
dich notfalls auch offensiv zu wehren und dich 
in Sicherheit zu bringen. Wir thematisieren dabei 
sexualisierte und queerfeindliche Gewalt im öf-
fentlichen, privaten und beruflichen Umfeld. Dich 
erwartet ein motiviertes queeres Team, neue Er-
kenntnisse über dich selbst, gemeinsames Empo-
werment, LOS-Goodies und natürlich viel Spass!

Für wen sind diese Kurse:
Diese Kurse richten sich an sportgesunde Lesben, 
Bisexuelle und queere Frauen, die mindestens 16 
Jahre alt sind. Wir wollen einen Raum schaffen, in 
dem sich unsere Community sicher fühlt – ganz 
egal, ob du cis, trans oder nicht-binär bist. Du 
brauchst keinerlei Vorkenntnisse oder besondere 
Fitness. Die Kurse eignen sich auch ideal zur Auf-
frischung für Menschen, die schon einmal einen 
Selbstverteidigungskurs besucht haben.

© LOS

Kursangebot

Sexualisierte und queerfeindliche Gewalt
25.5.2024 | 10:00 – 17:00 Uhr | Basel
Möchtest du lernen, dich vor sexualisierter und/
oder queerfeindlicher Gewalt zu schützen? Dann 
ist dieser Kurs genau das Richtige für dich!

Verteidigung gegen Messerangriffe
28.9.2024 | 10:00 – 13:00 Uhr | Zürich
Bist du oft im Ausgang und spätabends unterwegs, 
wo viele Menschen alkoholisiert sind? Möchtest 
du wissen, was du tun kannst, wenn jemand in dei-
ner Nähe das Messer zückt? Lerne es in diesem 
Kurs.

Pfefferspraykurs
28.9.2024 | 14:00 – 17:00 Uhr | Zürich
Der Pfefferspray ist in der Schweiz ein legales und 
legitimes Mittel der Selbstverteidigung und bietet 
den Vorteil, dass er auf Distanz eingesetzt werden 
kann. Doch die Anwendung will gelernt sein! Bei 
uns lernst du wie. Wir trainieren mit einem Trai-
ningsspray ohne Reizstoffe.

Verteidigung am Boden
16.11.2024 | 10:00 – 17:00 Uhr | Bern
Selbst wenn ein Übergriff dich zu Boden bringt, 
bist du nicht wehrlos. Wir zeigen dir, wie du dich 
am Boden bzw. im Liegen auch gegen grössere, 
stärkere und schwerere Gegner wehren kannst.

Weitere Infos und Anmeldung:

https://www.los.ch/2024/02/07/sv-kurse/ 
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40+ Kontaktanzeigen

Annonces 40 ans et +

Es gibt verschiedene Wege, um Lesben, Bisexu-
elle und queere Frauen kennenzulernen, zum Bei-
spiel auf Parties, Demos oder Dating-Apps. Für 
alle über 40 gibt es neu auch diese Seite in der 
LOS-Info: Möchtest du dich wieder mal verlieben, 
gemeinsam etwas unternehmen oder einfach mal 
wieder neue Leute kennenlernen? 
 Schreibe uns deine Kontaktanzeige an annon-
cen@los.ch Was wir von dir brauchen: Deine An-
nonce mit maximal 180 Zeichen, deinen Namen, 
deine Telefonnummer und deine Mailadresse. 
Bitte gib uns auch an, ob wir das Inserat nur auf 
Deutsch oder auch auf Französisch publizieren 
dürfen. Wir freuen uns auf Zusendungen in beiden 
Sprachen!

Il existe différents moyens de rencontrer des les-
biennes, des bisexuelles et des femmes queer, 
par exemple aller à des soirées, à des manifesta-
tions, ou s’inscrire sur des applications de ren-
contre. Dès maintenant, pour les plus de 40 ans, 
il existe aussi cette rubrique dans la LOS-Info : tu 
aimerais retomber amoureuse-x, faire une activi-
té à deux ou plus, ou simplement rencontrer de 
nouvelles personnes ?
 Envoie-nous ton annonce à annonces@los.ch. 
Les annonces ne peuvent pas excéder 180 signes 
et elles doivent contenir ton nom, ton numéro de 
téléphone et ton adresse mail. Merci de nous pré-
ciser également si tu souhaites que ton annonce 
soit publiée seulement en français, ou aussi en al-

lemand. Nous nous réjouissons de rece-
voir des annonces dans les deux langues ! 

Ich hab kein Haus, kein Äffchen und kein Pferd und 
mach mir die Welt, wie sie mir gefällt.
Noch besser gefallen würde sie mir mit einer Frau, 
die mit Herz, Hirn, Humor und mir durch dieselbe 
gondelt. Ich bin 57 und aus Basel.

Chiffre 012

Feminine lesbische Frau, 58 Jahre, single ohne 
Kinder, sucht feminine Frau in der Deutschschweiz. 
Ich spreche Französisch, Deutsch und Italienisch 
und ich suche eine Freundschaft, Gefühle, gern 
auch Abenteuer. Ich liebe es, in der Natur spa-
zieren zu gehen, im Restaurant zu essen, ins Kino 
oder in die Oper zu gehen und Aperitif zu trinken. 
Melde dich, wenn du mich kennenlernen möchtest. 

Chiffre 013

Je suis une femme de 50 ans. J’ai 4 enfants et 
une adorable petite fille de bientôt 5 mois. Je 
suis séparée de mon ex mari depuis 10ans et 
j’ai découvert et assumé mon homosexualité en 
2018. Je suis une artiste, je crée des personnages 
féériques et j’écris des spectacles de marionnet-
tes et je joue avec les personnages que j’ai créés. 
J'aime surtout la musique classique mais j’écoute 
très volontiers tout autre style de musique. J’aime 
énormément le théâtre. Je recherche une femme 
entre 40 ans et 60ans qui soit spirituelle, passi-
onnée et cultivée qui aime sortir et partager de 
belles discussions. 

Chiffre 010

Dich hat eine Anzeige angesprochen? 
Schick uns eine Antwort an annoncen@los.ch oder 
LOS, Monbijoustasse 73, 3007 Bern und wir lei-
ten deine Nachricht an die jeweilige Chiffre weiter. 

Une annonce t'intéresse ? 
Envoie-nous ta réponse à annonces@los.ch ou par 
la poste à la LOS, Monbijoustasse 73, 3007 Berne, 
et nous la transmettrons à la personne concernée.
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JUS mit LOS
Lex avec la LOS

von Nadja Herz
Rechtsanwältin und 
Co-Präsidentin der LOS

Frage: Meine Partnerin ist fi-
nanziell gut abgesichert und 
wir haben keine Kinder. Gerne 
möchte ich deshalb im Todesfall 
der LOS einen grösseren Betrag 
vermachen. Wie muss ich vorgehen? 

Antwort: Es freut uns natürlich, dass 
du an die LOS denkst. Die LOS ist auf finan- 
zielle Unterstützung – sei es durch Spenden oder 
Legate – dringend angewiesen. Die LOS geniesst 
vollständige Steuerbefreiung für Erbschaften, im 
Unterschied etwa zu Nichten / Neffen oder Paten-
kindern, die je nach Kanton erhebliche Erbschafts-
steuern bezahlen müssen. Bei einer testamen-
tarischen Begünstigung einer gemeinnützigen 
Organisation bleibt somit mehr Geld zur Verfü-
gung. 

Mit einem Testament kann eine bestimmte Geld-
summe vermacht werden, aber auch andere 
Vermögenswerte wie Immobilien, Kunstwerke, 
Wertpapiere oder Patente usw. Um ein Legat aus-
zurichten, musst du ein handschriftliches Testa-
ment verfassen. Das Testament muss Ort, Datum 
und Unterschrift enthalten. Im Testament kannst 
du die LOS (oder andere Organisationen) mit ei-
nem Vermächtnis (bestimmter Betrag oder Ver-
mögenswert) begünstigen: 

«Ich vermache der Lesbenorganisation Schweiz 
LOS als Vermächtnis einen Betrag von Fr. 120'000.» 

Bei Fragen ist die LOS gerne behilflich. 

par Nadja Herz
Avocate et co-présidente 

de la LOS

Question : Ma partenaire est 
financièrement bien assurée, 

et nous n'avons pas d'enfants. 
J'aimerais donc léguer un mon-

tant important à la LOS en cas de 
décès. Comment dois-je procéder ? 

Réponse : Nous sommes ravi-e-x-s que tu 
penses à la LOS. Nous avons fortement be-

soin de soutiens financiers, que ce soit par des 
dons ou des legs. La LOS bénéficie d'une exonéra-
tion fiscale totale pour les successions, contrai-
rement par exemple aux nièces et neveux ou aux 
filleul-e-x-s, qui doivent parfois payer des impôts 
importants sur les successions selon le canton. 
En choisissant de léguer à une organisation à but 
non lucratif, davantage d'argent reste donc dispo-
nible.

Un testament permet de léguer une somme d'ar-
gent définie, mais aussi d'autres actifs tels que 
des biens immobiliers, des œuvres d'art, des titres 
ou des brevets, etc. Pour effectuer un legs, tu dois 
rédiger un testament manuscrit. Le testament 
doit comporter le lieu, la date et la signature. Dans 
le testament, tu peux gratifier la LOS (ou d'autres 
organisations) d'un legs (montant spécifié ou bien 
matériel) :

«Je lègue à l'Organisation suisse des lesbiennes 
LOS la somme de 120'000 francs en tant que 
legs.»

Si tu as des questions, la LOS est là pour t'aider.
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von  de Valerie Obrecht

Comic
Bande Dessinée
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Unser LOS-Team
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Die LOS kämpft für die Rechte von Lesben, Bise-
xuellen und queeren Frauen in der Schweiz. Auch 
nach der Abstimmung für die Ehe für alle gibt es 
noch viel zu tun: Wir setzen uns für die Prävention 
von Hate Crimes ein, verstärken unsere Arbeit im 
Bereich Gesundheit und vernetzen die Community 
von Basel über Lausanne bis Chur. 

Natürlich kannst du auch eine Einzahlung mit dem 
Vermerk «Spende» an 85-66771-0 machen.
Danke!

La LOS se bat pour les droits des lesbiennes, bi- 
sexuelles et femmes queers en Suisse. Après la 
votation sur le mariage pour toutes et tous, il y a  
encore beaucoup à faire : nous nous engageons 
pour la prévention des crimes de haine, nous inten-
sifions notre travail dans le domaine de la santé et 
nous relions la communauté de Bâle à Lausanne 
en passant par Coire.

Bien sûr, tu peux aussi nous faire un versement avec 
la mention « don » sur le compte n° 85-66771-0.
Merci !

Unterstütze die LOS mit einer Spende!

Soutiens la LOS par un don !

Mit diesem QR-Code 
gelangst du auf unsere 
Spendenseite.

Avec ce QR Code, tu peux 
accéder directement à la 
page des dons.




